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Վճիռ - 08.04.2008թ. [Բաժին IV]

Թիվ 1 արձանագրության 1-ին հոդվածը

Ցանցային մատակարարին գործունեություն իրականացնելու իրավունքից զրկելը` 
բացառապես համապատասխան դրույթների խախտման համար:

Փաստեր.

Դիմող կազմակերպությունը 2002 թվականի նոյեմբերին մասնավոր 
սեփականություն հանդիսացող կորպորացիան և այդ ժամանակահատվածում 
Մոլդովայում ամենամեծ համացանցային ծառայությունը փոխադրել էր իր 
գլխամասերը թվականի նոյեմբերին: Փոփոխությունը գրանցվել է պետական 
գրանցման պալատում, իսկ հարկային մարմինները նույնպես տեղյակ են պահվել: 
2003 թվականի մայիսին դիմող կազմակերպությունը դիմել է ազգային 
հեռուստահաղորդակցությունների ղեկավար մարմնին (ANRTI) լրացուցիչ 
լիցենզիա ստանալու համար: Այդուհանդերձ, չնայած այն դիմումը պատրաստելիս 
տվել է իր նոր հասցեն, լիցենզիան տրամադրվել է նախկին հասցեով: 2003 
թվականի սեպտեմբերին դիմող կազմակերպությունը և մի շարք այլ օպերատորներ 
նամակ են ստացել իրավասու մարմնից, որը պահանջել է նրանցից տաս օրվա 
ընթացքում վճարել լիցենզիայի տարեկան վարձը և տրամադրել իրենց հասցեների 
մանրամասները, հակառակ դեպքում կառաջանա իրենց լիցենզիայի կասեցման 
վտանգ: Չնայած դիմող կազմակերպությունն ուշ է փորձել ուղղել այս 
բացթողումները, իրավասու մարմինը ճշտել է ստացված տեղեկատվությունը, 
առանց սպասելու պատասխանի, ինչպես նաև առանց որոշակի ժամկետով 
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կասեցման, անվավեր է ճանաչել լիցենզիաները: Այդ ամենից որոշ ժամանակ անց 
նորմերում տեղի են ունեցել փոփոխություններ, համաձայն որոնց` դիմող 
կազմակերպությունը չի կարողացել դիմել վեց ամսյա ժամկետով նոր լիցենզիա 
ստանալու համար: Դատարաններում իրավասու մարմնի որոշումը վիճարկելն 
ապարդյուն է եղել և ի վերջո հանվել է գործից: Այն օպերատորներից, որոնք չեն 
կատարել իրավասու մարմնի զգուշացումը, դիմող կազմակերպությունը միակն էր, 
որը կորցրել է իր լիցենզիան, մինչդեռ մյուսներինը կասեցվել է երեք ամսով:

Օրենք.

Թիվ  1 արձանագրության 1-ին հոդվածը
Լիցենզիայի կասեցումը եղել է սեփականության օգտագործման նկատմամբ 
հսկողության միջոց, որը պետք է քննվեր Թիվ 1 արձանագրության 1-ին հոդվածի 
ներքո: Հիմնական խնդիրը եղել է համապատասխանության հարցը: Ինչ 
վերաբերում է դիմող կազմակերպության կողմից համապատասխան նորմերը 
խախտելուն, Կառավարությունը չի նշել որևէ կոնկրետ վնաս, որը պատճառվել է 
լիցենզիայի տեքստում հասցեն չնշելու հետևանքով: Իրավասու մարմինը 
քաջատեղյակ է եղել հասցեի փոփոխությանը և նրա համար դժվար չի եղել 
հաղորդակցվել դիմող կազմակերպության հետ: Այլ մարմիններ և հաճախորդներ 
նույնպես տեղեկացված են եղել: Կասկած չի եղել առ այն, որ կազմակերպությունը 
փորձել է խուսափել իր հարկային պարտավորություններից: Դրան հակառակ, 
զարմանալին այն էր, որ կիրառված միջոցը եղել է չափազանց խիստ, որը 
Մոլդովայի ամենամեծ համացանցային ծառայության ցանցային մատակարարին 
ստիպել է դադարեցնել իր բիզնեսը և վաճառել իր ողջ ունեցվածքը: Իր հերթին 
իրավասու մարմինը` որպես հանրային իշխանություն, չի իրականացրել իր 
պարտականությունը գործելու ժամանակին, պատշաճորենվ և հնարավորինս 
հետևողական: Հասցեն փոխվելու առումով դրսևորվել է անփութություն, որի 
հետևանքով իրավասու մարմինը տրամադրել է դիմող կազմակերպությանը նոր 
լիցենզիա` նշելով նախկին հասցեն, ընդունել է լիցենզիայում առկա տեխնիկական 
սխալը և ապա թույլ է տվել, որպեսզի դիմող կազմակերպությունը սխալմամբ 
ընդունի, որ կարող է շարունակել իր գործունեությունը, որոշակի ժամկետում 
ներկայացնել պահանջվող տեղեկատվությունը: Անհրաժեշտ դատավարական 
երաշխիքները նույնպես եղել են նվազ, քանի որ դիմող կազմակերպությունը 
հնարավորություն չի ունեցել վիճարկելու վարույթները, գործի ելքը որոշվել է նրա 
բացակայությամբ այն բանից հետո, երբ հետաձգման մասին նրանց 
միջնորդությունը մերժվել է առանց պատճառաբանությունների: Իրոք, 
ներպետական դատարանների կողմից իրականացված վարույթները եղել են 
չափազանց ձևական, չեն հետապնդել հավասարակշռված քննություն ապահովելու 
նպատակ: Վերջապես, առկա է եղել նաև խտրականության ապացույց այն 
առումով, որ դիմող կազմակերպության նկատմամբ դրսևորվել է առավել խիստ 
մոտեցում, քան նույն դրության մեջ գտնվող մյուս կազմակերպությունների 



նկատմամբ: Վարույթների կամայականության, կողմնակալ վերաբերմունքի և 
կիրառված միջոցի անհամապատասխանության լույսի ներքո իշխանությունները 
չեն իրականացրել իրական և հետևողական քաղաքականություն, երբ անավեր են 
ճանաչել լիցենզիաները, ինչով և խախտել ենբ պահանջվող արդարացի 
հավասարակշռությունը:

Եզրակացություն. խախտում (միաձայն):

Հոդված 41 - Պատասխանը դեռևս պատրաստ չէ:
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partie de la présente traduction à des fins commerciales est invitée à le signaler à l’adresse suivante : publishing@echr.coe.int
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